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植物检疫措施委员会
第六届会议

2011年3月14－18日，罗马

语言审查小组

暂定议程议题9.5
I. 引 言

1. 在植物检疫措施委员会第五届会议上（植检委第五届会议，2010年），秘书处向各位关心植检委第五届会议所通过国际植检措施标准的译文的成员，提出了一项拟议程序。

2. 植检委同意启动此项程序，以纠正国际植检措施标准获得通过之后，其非英文语言版本中存在的错误，并请讲粮农组织这几种语言的成员分别审查植检委第五届会议所通过国际植检措施标准的各语言翻译是否存在问题，如有问题，则成立一个语言审查小组。
II. 语言审查小组程序

3. 秘书处说明了语言审查小组所需提供的信息，并在国际植物检疫门户网站上建立了一个网页 https://www.ippc.int/index.php?id=1110770&no_cache=1 ，供其使用。

4. 根据这一程序，成立了西班牙文和法文语言审查小组，并向秘书处提供了以下信息：

· 语言审查小组协调员的姓名和所有联系信息（地址、电话号码和电子邮箱）；
· 有关语言审查小组组织形式的概述（例如，电话会议和文件交流等。）；
· 有关语言审查小组如何记录各项决定和成员资格的概述；
· 有关语言审查小组结构的说明；
· 有关如何作出各项决定的概述；以及
· 有关新成员如何加入语言审查小组的说明。
5. 秘书处将每个语言审查小组的基本信息发布在国际植物检疫门户网站，网址为https://www.ippc.int/index.php?id=1110770&no_cache=1
6. 秘书处联系了讲阿拉伯文和中文的相关缔约方，但是秘书处在植检委设定的截止日期前没有收到所需信息。

III. 语言审查小组程序的拟议变更

7. 秘书处认为，为消除各方的一些疑惑，并提供更为详细的信息，该程序有待完善。秘书处指出：

· 总的来说，审查工作的时间应延长至2个月，且一旦各语言版本的国际植检措施标准在国际植物检疫门户网站公布，2个月的计时就开始了；
· 粮农组织翻译服务部门需要1个月时间来进行审查和与语言审查小组讨论具体问题。
· 语言审查小组和粮农组织翻译服务部门应独立开展工作，以便前者拟议的各项修订和后者提供的版本有所区别；
· 语言审查小组和粮农组织翻译服务部门之间的任何通信均须通过秘书处，以便对标准的版本加以控制；
· 语言审查小组和粮农组织翻译部门须按顺序审阅相同的文件，并保留跟踪修订标记，以确保最终版本反映双方的一致意见；以及

· 粮农组织翻译服务部门应在修改国际植检措施标准的同时，编写一份有关围绕标准所展开语言讨论的文件，并向秘书处提交一份保留跟踪修订标记的最终版国际植检措施标准。
8. 秘书处在附件1中列出了修订后的程序。
IV. 语言审查小组的成立

9. 2010年，成立了两个符合标准的语言审查小组，其任务是审查植检委第五届会议（2010年）通过的法文和西班牙文版标准。秘书处收到了法文和西班牙文语言审查小组提交的植检委第五届会议（2010年）通过的国际植检措施标准，其中跟踪列示了各项拟议修改。秘书处将这些文件转交粮农组织翻译服务部门，该部门审查了各项拟议变更，并就有争议的术语和修订时的不同意见编写了以下文本。

V. 法文（详细内容仅以法文列示）

10. 有关所审议的法文版国际植检措施标准中的翻译问题，以及讨论结果的详细信息如下：
Le Groupe d’examen pour la langue française (créé suite à la cinquième Commission des mesures phytosanitaires) a revu la version française des documents suivants, en collaboration avec le Groupe de la traduction française de la FAO:

· NIMP 33.2010.Matériel de micropropagation et minitubercules de pommes de terre (Solanum spp.) exempts d’organismes nuisibles et destinés au commerce international  (Pièce jointe 2)

· NIMP 34.2010.Conception et fonctionnement des stations de quarantaine post-entrée pour les végétaux (Pièce jointe 3)

· NIMP 27.2006.Protocoles de diagnostic pour les organismes nuisibles réglementés :Thrips palmi Karny (Pièce jointe 4)

· NIMP 28.2007.Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés :

· Traitement par irradiation contre Conotrachelus nenuphar (Pièce jointe 5)

· Traitement par irradiation contre Grapholita molesta (Pièce jointe 6)

· Traitement par irradiation contre Grapholita molesta sous hypoxie (Pièce jointe 7)
Parmi les questions qui ont été soulevées, celle qui a été le plus difficile à résoudre a été la traduction du terme « establish » et de ses variantes dans la NIMP 33 :2010, du fait que ce terme est utilisé dans l’original dans plusieurs acceptions différentes.Les différentes parties se sont mises d’accord sur le sens de l’original pour chaque occurrence du terme et ont retenu pour chacune une traduction à la satisfaction de tous.
Pour toutes les normes à l’examen, la question de la façon dont doit être rendu le conditionnel a été soulevée.La Commission des mesures phytosanitaires avait pris une décision sur la traduction des termes « should, shall, must, may»  à sa première session, à savoir en particulier que le conditionnel anglais serait rendu en français par un conditionnel.Le groupe a jugé que l’emploi systématique du conditionnel pour « should » dans la version française des normes les prive de la force qu’elles devraient avoir, le conditionnel en effet n’ayant pas la même valeur dans la langue anglaise et dans la langue française.Il conviendrait que selon les cas, on emploie en français le conditionnel ou le présent du verbe « devoir », voire le futur.Cependant, le Groupe de  la traduction française de la FAO n’a pas fait de modification en ce sens et la traduction de « should, shall, must, may » dans les normes susmentionnées est conforme à la décision de la CMP. 

VI. 西班牙文（详细内容仅以西班牙文列示）

11. 有关所审议的西班牙文版国际植检措施标准中的翻译问题，以及讨论结果的详细信息如下： 

El Grupo de Traducción al Español de la FAO examinó  las propuestas formuladas por el Grupo de revisión en español, introdujo algunos cambios editoriales y formuló algunas observaciones, que se exponen a continuación.
· NIMF 33.2010.Material micropropagativo y minitubérculos de papa (Solanum spp.) libres de plagas para el comercio internacional (Adjunto 8)
Párrafo de ANTECEDENTES: 

El cambio propuesto por el Grupo de revisión aparece en negrita:
“El material micropropagativo de papa que se derive de material al cual se le ha realizado las pruebas apropiadas y aplicando medidas fitosanitarias apropiadas deberían considerarse libre de plagas reglamentadas.” 
Observación:   este cambio no es aceptable porque  el sujeto “las  pruebas apropiadas” exige un verbo en plural (han).
· Apéndice 3, con respecto a los cambios propuestos en el segundo texto del diagrama:
Observación: no correspondía suprimir “establecimiento”.En lugar de “diagnosticado” o “probado” se propone “sometido/no sometido a prueba”.

· NIMF 34.2010.Estructura y operación de estaciones de cuarentena posentrada para plantas (Adjunto 9)
· Sección 2.Requisitos específicos para las estaciones de CPE
Los cambios propuestos por el Grupo de revisión aparecen en negrita:
“Las estaciones de CPE podrán consistir de uno o más de los siguientes: un sitio en campo, invernadero de malla, de vidrio, laboratorio, entre otros.Las instalaciones de una estación de CPE que se utilicen deberían determinarse por el tipo de plantas importadas y las plagas cuarentenarias que podrán estar asociadas con éstas.” 
Observación:“un sitio en campo” requeriría un artículo, “sitio en el campo”, pero en opinión del Grupo de Traducción al Español el término no resulta claro.Proponemos como alternativa “un terreno” ( “uno o más de los siguientes: un terreno, invernadero…”).(...)
“Los requisitos físicos a considerar incluyen:

· delimitación de la estación
· aislamiento de los sitios en campo”
Observación: en consonancia con la observación anterior se propone “aislamiento de los terrenos”.Otra opción adecuada en este contexto sería“aislamiento de las estaciones de campo”.
Cambios editoriales:
· la descripción de la forma en que las plantas se han de manipular, muestrear y transportar a los laboratorios de diagnóstico para realizar pruebas para plagas cuarentenarias
· Sustitución de “para” por a fin de” con objeto de evitar la repetición (“a fin de realizar pruebas”).
· “especímenes” en lugar de “especimenes”
· “incluidos el embalaje y el medio de cultivo” en lugar de “incluyendo el embalaje y medio de cultivo”
· “todo el aire desechado debe filtrarse...” en lugar de “todo aire desechado”.
Con respecto a los Anexos  9, 10 y 11 de la NIMF 28:2007 y el Anexo 1 de la NIMF 27:2006, el Grupo de Traducción al Español de la FAO no tuvo observaciones que hacer sobre las propuestas del Grupo de revisión (Adjuntos 10, 11,12 y 13). 
VII. 建  议

12. 请植检委：
· 同意修改语言审查小组程序（本文附件1），并废止植检委第五届会议（2010年）商定的程序（植检委第五届会议报告附录9）。

· 注意法文和西班牙文语言审查小组及粮农组织翻译服务部门已审查各项国际植检措施标准。

· 请秘书处接受附件2-7中以跟踪修订标记显示的所有修改，并用修改后的版本替代植检委第五届会议（2010年）通过的法文版国际植检措施标准。

· 请秘书处接受附件8-13中以跟踪修订标记显示的所有修改，并用修改后的版本替代植检委第五届会议（2010年）通过的西班牙文版国际植检措施标准。

· 同意将语言审查小组程序沿用于植检委第六届会议通过的所有国际植检措施标准。

附件1
国际植检措施标准获得通过之后，其非英文语言版本中错误的纠正程序（替代植检委第五届会议（2010年）/报告附录9）
1. 邀请粮农组织各语言小组（英文组除外）中的国家植物保护机构和区域植物保护组织的代表组织一个语言审查小组，以审议术语使用的偏好，并查明翻译过程中的编辑和格式编排错误。每个语言审查小组均需确定一名协调员，负责与秘书处进行通信，描述小组内交流活动的组织方式（例如电话会议和文件交流等），并说明小组的结构。每个语言审查小组均应包含一名来自粮农组织相关语言翻译组的代表，以及术语技术小组中使用该语言的代表，以确保他们对语言审查小组提出的问题有更深刻的认识。
2. 一旦各语言审查小组成立并经秘书处认可后，就需根据请求审查各项已通过的国际植检措施标准，并通过其指定协调员，在已获通过的国际植检措施标准在国际植物检疫门户网站（www.ippc.int）公布后的2个月内，就术语的偏好、编辑和格式编排错误，向秘书处提出意见(以跟踪修订标示)；一旦某种语言版本的国际植检措施标准在国际植物检疫门户网站公布，2个月的计时就开始了。 
3. 粮农组织翻译服务部门将以语言审查小组成员的身份参与审查工作，但是有关国际植检措施标准各项拟议变更的任何正式通信均应在语言审查小组协调员和《国际植物保护公约》秘书(ippc@fao.org)之间进行，以便对标准的版本加以控制。
4. 如果没有提出任何意见，则植检委会议上所通过的版本将保留为最终版本。
5. 若语言审查小组的协调员通过上述途径递交了评论意见，则秘书处将向粮农组织翻译服务部门转交这些经跟踪修订的评论意见。秘书处转交意见后，标准修订工作的第二个协商阶段就开始了，此阶段仅涉及粮农组织翻译服务部门。
6. 粮农组织翻译服务部门将审阅这些拟议变更。若粮农组织翻译服务部门不同意语言审查小组提出的任何拟议变更，则它们将拒绝接受相应的跟踪修订，并向秘书处提交一份保留了所有同意接受的跟踪修订的国际植检措施标准。此外，粮农组织翻译服务部门将记录对标准展开的语言讨论，并列明其拒绝接受某些拟议变更的原因。若粮农组织翻译服务部门同意接受所有拟议变更，则将向秘书处转交经语言审查小组跟踪修订的国际植检措施标准。
7. 有关术语翻译的意见，将通过标准委转送术语表技术小组，因为这有可能导致对众多国际植检措施标准的修改。格式编排问题将由秘书处处理。
8. 秘书处将在国际植物检疫门户网站公布修订后的国际植检措施标准，并将其作为植检委下一届会议的文件。植检委的议程将添加有关核准修改的一项常设议题，并将提供一份相应的文件，标明哪些国际植检措施标准经过修改，以及拒绝接受语言审查小组拟议变更的理由。这项议题将不再重启对已获通过的国际植检措施标准的讨论；而是仅限于核实对术语、编辑和格式编排的修改。
9. 植检委主席将提请成员注意所作的修改或提出反对意见。若没有任何反对意见，则国际植物检疫门户网站上所公布的各项国际植检措施标准拟议变更将被接受，修订后的版本将被视为最终版本。
10. 若提出了反对意见，则植检委将决定如何处理。如果未能达成一致，植检委（前一次）会议所通过的语言版本将被视为最终版本。
11. 请未参与上述过程的成员不要在植检委会议上提出反对意见。
仅载于本植检委文件法文版的附件清单：
附件2
2010.Matériel de micropropagation et minitubercules de pommes de terre (Solanum spp.) exempts d’organismes nuisibles et destinés au commerce 
附件3

NIMP 34.2010.Conception et fonctionnement des stations de quarantaine post-entrée pour les végétaux
附件4

NIMP 27.2006.Protocoles de diagnostic pour les organismes nuisibles réglementés:
 Annexe 1 :Thrips palmi Karny
附件5

NIMP 28.2007.Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés :

Annexe 9 :Traitement par irradiation contre Conotrachelus nenuphar
附件6

NIMP 28.2007.Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés :

Annexe 10 :Traitement par irradiation contre Grapholita molesta
附件7

NIMP 28.2007.Traitements phytosanitaires contre les organismes nuisibles réglementés :

Annexe 11 :Traitement par irradiation contre Grapholita molesta sous hypoxie
仅载于本植检委文件西班牙文版的附件清单：
附件8

NIMF 33.2010.Material micropropagativo y minitubérculos de papa (Solanum spp.) libres de plagas para el comercio internacional
附件9

NIMF 34.2010.Estructura y operación de estaciones de cuarentena posentrada para plantas
附件10

NIMF.28.2007.Tratamientos fitosanitarios para plagas reglamentadas

Anexo9:Tratamiento de irradiación contra Conotrachelus nenuphar
附件11

NIMF.28.2007.Tratamientos fitosanitarios para plagas reglamentadas

Anexo 10:Tratamiento de irradiación contra Grapholita molesta
附件12

NIMF.28.2007.Tratamientos fitosanitarios para plagas reglamentadas

Anexo 11:Tratamiento de irradiación contra Grapholita molesta en condiciones de hipoxia

附件13

NIMF.27.2006.Protocolos de diagnóstico para las plagas reglamentadas

Anexo 1:Thrips palmi Karny
为尽量减轻粮农组织工作过程对环境的影响，促进实现对气候变化零影响，
本文件印数有限。谨请各位代表、观察员携带文件与会，勿再索取副本。
粮农组织大多数会议文件可从互联网www.fao.org网站获取。
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